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108 Pe CALCEISs HEBRROR]

berent, hifque Graca voces ill
rum una refponderent , unde etian
eam Graco vocabulo notioney
indiderunt , quam habebat. yo
Hebraza. Faftum hinc effe, u
apud facros Novi Feederis {criptor
res multa vocabula occurrant longe
alia fignificatione , quam quas o

tinet 1n vulgari Graecorum lingua,
cum ex ufu iftius aevi Grasca voc
bulanovailla fignificatione ufiarpa:

r@onem vocum Hebraicarum , pa

ligr i g i
riter eft certiflimum. Multa ift-
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VI. His vocabulis , qua vir
do&ifsimus Johannes Vorftius ob-
fervayit, vox veiwacie adjiciends
eft, qua occalione vocis Hebrair
¢, cul primariafiafignificatione
refpondebat , novam eft induere
julfa; quam non obtinet in Graccor
rum lingua. py apud Hebracos eft
Pardrf, prcf‘uumre’. & huic verbo.
apud Grzecos = sGiudden refpon-
det.. Sedidem verbum etiam },lgnff-'

cat

aut multiplicem fignificationem ha |

rent, quam acceperant ad imita

ulmodi vir pereruditus & diligen- |
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\h | ficat firmave , fabilive. Fa&um

e} hinceftut Grasci interpretes verbo

i | sGuddens ribuerint noyam figni-

new | ficationem , qua etiam firmare , fia-

VOX bilire notat. Apud Samuelem ;. Sam, 13)
W ubi in Hebrgo et Nam aliogui 13,

oto | pon fabiliviffes regnum tunm lehova,

mEe Grgci interpretes habent : s sy

0D- 9T 05 et TE xbes@ Ty Panreww oz, Pa-

Uy | riter ubi Hebraeaverba funt: *hrom 2,Sam,
)ga | anso w Graeci interpretes ted- 1z,

pi | dunt: xgy sbiugilo iy Bamiciw #bTE.

1td- | Quomodo & illud in Pfalmis pom-.

P& | firmans montes viribws [uis , ver- PL6siys
fte | tunt, eGiuglay ogy: N i igdi 0%,

e | stemque 1llud Tehova in cerlis flabi- Phro3ag:
lle« | Zivig {100 thronum [uum s Kies@w cv.

1m 'n‘-T é@nvqf #T0l pLesas T ?p‘éuv airg. A

verbo 1o eft vox pw. qux bafin,

Vit | fundamentum notat, Ad eam expri-

b. § mendam etiam ufi funt Graci in-

da | terpretes voce izoimaciz,  Nimi-

- | rum cum.in fenfu firmands atque

ne | fabiliendi verbum <zesggidesy ufur-

e § pallent, quod cum Hebrzo verbo

0 {21 mn alia fignificatione, parandi,

ft | preparandi conveniebat , etiam-
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0. | vocem ereipadins adhibuerunt ,ut
- || verterent vocabulum #my; quod
fs bafiny atque fundamentum denotat.
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Cujus notionis non unum exent |

plum adferri poteft. In Ezra li
bro quorundam fit mentio; qu

{ponte fua Hierofolymam vene |

runt, ut Del domuni, five tent
plum, conftituerent 193D “7p° [upty
bafi. fua. At Graci interpretes
‘hic habent : 78 sjoy advovem o)
sreipaciay asrs, Neque multo poft
ubi-de altart legimus : mamh W
s = @ flarucrunt altare Super

'baﬁ ju‘ reddiderint : Ko s7ofpae

oy T Jardenesdy T Ty ETai Ao
ews. ~ Pariter quod in Pfalmis eft
RO P30 Y PN fustitia & Judi
cium bafis folir eui , verterunt:
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%avz ox.  Utrumque occurrit i
hoc Zachari= loco, in «quo'&

.E"Z‘l‘!@;é“" pro o, & tro.puricy

gro nys “Greeer interpretes adhi-
uerunt. - Et dixit mibi up edifi-
cent ei domum in  terra Sineats
o Sy oY e i @ flaiie

ant, ¢ fabiliant in bafi fua.” It

enim reddiderunt : Keas efze weis uei
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. exempla Grecos interpretes vocem
;1i~ | sropaciev ufurpafle, ut exprime-

4 | rent Hebrazam h, quia utiyox
I8 pao 2 pyquod. parare atque prepa-
rare fignificac deducta eft , ita vox

;;‘j; - ‘puaate.ab e defcendit,
ik | quod verbum pariter notat prepa-
| rare.. Unde novam hanc figpifica-
I{;‘_f,‘ tionem huic voct tribuerunt quem
i admodum multis verbis & voci-

bus novas fignificationes ad imita-
7 | ‘tionem vocum Hebraicarum indi-
' derunt, ,quales. jam .dudum viri
i doctillimi animadyverterunt , & ob-
€t | fervaripoffuntabiis, quiineorum

'J"‘ lectione verfatifunt.

g VII. Hac figpificatione, qua
78 ’ trita eft apud. Graecos.interpretes ,
| puto. Paulum voce Gipacic ufum,
& | non vero ea, quam habet in vul-
124

7 | gari Gracorum lingua. E'fuaciz
hi- ‘ ex i1s yocabulis eft, qua. -apud
fi- | facros Novi Feederis {criptores fe-
¥y | mel tantum exftant, ut ex aliis
# | locis ejus fignificatio non pofsitin-
4" | dagari. Sedad Gracos interpre-

i | tes recurrendum - eft, -apud quos
- ea vox eft in ufu frequentiori.
#° Nimirum Paulus horum exemplo
¥ yocem rsropaciay €0 “fignificatu
£C 3 l ﬁlmpﬂ_
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ig2 DeCArcris HEBRAEOR,

fumpfic, qui jam obtinebat apud 2
Grzcos interpretes & Judeos Hel: ;
leniftas , qui non communi Gra. F
corum lingua, fed ad Hebraicam )
deflexa , multis Hebraifmis .

5
abundante utebantur, ut nempe | -
bafin atque fundamensum fignificet. | -
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Quod & alias ab ipfo faGtum eft,
uti plurima vocabula iis fignifica-
tionibus a  Sacris Novi Feeders g
feriptoribus ufitata funt , que apud pe
Gracos interpretes erant inufil,
licet iis notionibus in Gracorom
vulgari lingua mon occurrerent, | g
Quare Pauli verba vertenda funt,
calceasi pedes fundamento s five baf
Enangelii pacis, quod Belge mei |
dicerent:” De voeten gefchoeye hib= o
bende meg den vaften gront van hi Bp
Edangelinm des vredes, | GE

VIL Quam apte, & quam |
concinne hoc & Paulo diGtum fue- | %
rit; nemo non videt. Defcribie =
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